C.j.: $34-9330-01

SMLOUVA O DIiLO /CONTRACT FOR WORK No:

I. - SMLUVNI STRANY/ CONTRACTING PARTIES

I.1. Objednatel/Client:
Obchodni jméno/ Trade name:

Jednajici/ Represented by:
Sidlo/ Address:

ICO/ ID:

DIC/ Taxpayer ID:

Bankovni spojeni/ Bank account:

Zhotovitel/ Contractor

Obchodni jméno/ Trade name:
Fakulta/ Faculty:

Jednajici/ Represented by:
Sidlo/ Address:

1CO/ ID:
DIC/ Taxpayer ID:

Bankovni spojeni/ Bank account:

Visteon Electronics Slovakia, s.r.o.

Namestovo 1088, 029 01 Namestovo, Slovensko
47771089

SK2024083798

SK43 1111 0000 0012 4889 8007

Vysoka $kola baniska - Technicka univerzita Ostrava
Centrum pokrogilych inova¢nich technologii
prof. Mgr. Jana Kukutschova, Ph.D.

17. listopadu 2172/15,
Ostrava - Poruba, 708 00
61989100

CZ61989100
127089559/0300

uzaviely spolu niZe uvedeného dne, mésice a roku podle § 2586 a nasl. zdkona ¢&. 89/2012 Sb. v platném znéni tuto

smlouvu o dilo.

have agreed on a Contract for work on the day, month and year stated below, in accordance with §2586 and the
Jollowing articles of Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended,

L2. Smluvni strany se dohodly, Ze ve v&cech technickych, protokolarniho pfedani (pfevzeti) dila, ptipadng k
predb&Znému projednavani zmé&n smlouvy jsou opravnény jednat tyto osoby:

za zhotovitele:

Za objednavatele:

pokud smluvni strany nestanovi jinak pisemné.

L2. Proxy for technical matters:

The proxy in charge of dealing with technicalities and checking the executed work under this Contract,

e as



or pre-negotiating terms and amendments on the part of the

Contractor is:
Client is:

if not otherwise stipulated by the contracting parties in writing.

IL. - PREDMET DiLA/ SUBJECT-MATTER OF THE WORK

IL.1. Zhotovitel se zavazuje provést na sviij niklad a nebezpeti pro objednatele dilo a objednatel se zavazuje dilo
prevzit a zaplatit cenu za dilo uvedenou v ¢l 1V. této smlouvy.
II.1. The Contractor undertakes to execute a piece of work at their own cost and risk for the Client, and the Client

is bound by the Contract to take over the work under the Contract and pay for it

I1.2. Zhotovitel se zavazuje provést dilo s potfebnou péci a ve sjednaném Case.

I1.2. The Contractor undertakes to execute the piece of work with due diligence and within the time agreed.

1L3. Dilem se rozumi: Skoleni améieni v Oxfordu

I1.3. The work under the Contract is: Training and measure in Oxford

I1.4. Zhotovitel potvrzuje, Ze se v plném rozsahu sezndmil s rozsahem a povahou dila, jsou mu znamy veskeré
technické, kvalitativni a jiné podminky nezbytné k realizaci dila, a Ze disponuje takovymi kapacitami a odbornymi
znalostmi, které jsou k provedeni dila nezbytné.

I1.4. The Contractor confirms that they fully understand the extent and character of the work, and that they are
aware of all technical, quality and other conditions vital for the implementation of the work, and that they have

available capacities and expertise for the execution of the work.

I1.5. Objednatel ma pravo kontrolovat provadéni dila.

I1.5. The Client is entitled to check up on the execution of the work.

IIL - CAS PLNENI. ZPOSOB PREDANI DiLA/ TIME FOR THE FULFILMENT AND DELIVERY OF WORK

IIL.1. Smluvni strany se dohodly, Ze dilo specifikované v ¢. I1.3 bude zhotovitelem piedano objednateli nejpozdéji
do 31.12.2021.
IIL.1. The contract is concluded for a definite period of time, i.e. until: 31.12.2021.

TIL.2. Dilo bude predano objednateli na zaklad® pfedévaciho protokolu, ktery bude obsahovat udaje o smluvnich
stranach, osobach opravnénych za smluvni strany jednat, datum pfedéni, pfedmét predani, informaci o tom, zda je
dilo ptedavano s vadami ¢i bez a cenu za dilo.

II1.2. The work is considered to be executed if it has been finished and delivered. The work is finished if it is shown
as suitable for its purpose. The work is taken over based on a completion certificate signed by the proxy of both

the contracting parties.



H1.3. Pfevzetim dila nabyva objednatel viastnické pravo k v&ci a pfechazi na n&ho nebezpe¢i kody na véci.
1I1.3. Via receiving the work the Client takes title to the subject-matter of the work and the risk of damage is fully
on the part of the Client

IV. - CENA DILA A PLATEBNI PODMINKY/ COST AND PAYMENT CONDITIONS

IV.1. Smluvni strany se dohodly, Ze cena za dilo &ini/ The parties have agreed that the price for the work is:
celkem USD (bez DPH) / USD (without VAT): 13,048 EUR

Slovy/ Sum in words tfindcttisicétyficetosmeur

thirteen thousand forty-eight

IV.2. Objednatel provede thradu ceny dila na zakladé dafiového dokladu vystaveného zhotovitelem. Zhotovitel
Je opravnén vystavit dafiovy doklad — fakturu, nejdiive v okamzZiku ptevzeti dila objednatelem, které bude
uskute¢néno na zakladé oboustranné podepsaného pfedavaciho protokolu. Faktura bude splitovat naleZitosti
datiového dokladu podle zak. &. 235/2004Sb., o dani z pFidané hodnoty, v platném znéni.

1V.2. The Client shall pay the price of the work on the grounds of an invoice; the Contractor is entitled to issue an
invoice at the moment of the receipt of the work by Client. The receipt of the work is confirmed by a bilaterally

signed completion certificate.

IV 3. Splatnost datiového dokladu je 90 dni od data vystaveni.

1V.3. The invoice is due in 90 days after invoice date.

V. SMLUVNI POKUTY/ CONTRACTUAL PENALTIES

V.1. V pfipad€ prodleni zaplaceni faktury ze strany objednatele, je objednatel povinen zaplatit pokutu ve vysi
0,05% z dluzné ¢astky za kazdy den prodleni. Pokuta je splatna do 10 dnii od obdrzeni pisemné Zadosti o platbu.

V.1. In case of a default payment of the invoice on the part of the Client, the Client is obliged to pay a fine of 0.05%
of the due amount for each day of the delay. The fine is due in 10 days from the receipt of a written request for

such payment.

VI. - ZMENA SMLOUVY/ CHANGES IN THE CONTRACT

VL1. Tuto smlouvu lze ménit pouze pisemnym, oboustranng potvrzenym ujednanim vyslovng
oznacenym ,.Dodatek®. Dodatky ke smlouvé budou ¢&islovany vzestupnou Fadou. Jiné zapisy, protokoly apod. se
za zmé&nu smlouvy nepovazuji.

VIL1. This Contract may be altered only in writing and both parties must sign an explicit “Subcontract”. Other

records, statements, etc. are not considered a contract.




VI.2. Nastanou-li u n&které ze stran skute¢nosti branici ¥adnému plnéni této smlouvy, je povinna ihned bez
zbyte¢ného odkladu oznamit to druhé strané a vyvolat jednéni zastupcti smluvnich stran.

V1.2. If any of the parties happen to encounter circumstances preventing the due fulfilment of the Contract, the
party in question is obliged to instantly inform the second party and call for a meeting of the contracting party

proxies.

VILI. - VECI K PROVEDENI DiLA/ GOODS AND CHATTELS FOR THE EXECUTION OF THE WORK

VII.1. Pokud zhotovitel opatti zhotovenim nebo koupi movité véci potiebné k provedeni dila (material, drobny
hmotny i nehmotny majetek), které nebudou zcela spotiebovény v souvislosti s timto dilem, nepozaduje objednatel
jejich vydani po dokonceni dila.

VIIL 1. If the Contractor produces or purchases goods and chattels vital for the execution of the work / material,
petty tangible and intangible assets / that are not fully consumed in connection with this work, and the price of the
Contract, including the costs of their procurement, is not exceeded, the Client does not claim these after the

completion of the work.

VIL.2. Tyto vé&ci jsou pfenechany darem do vlastnictvi zhotovitele a budou vyuZivany k rozvoji Skolstvi, védy a
vyzkumu na V8B - TUO.
VII.2. These goods and chattels are surrendered to become the property of the Contractor and shall be used for

the development of the education system, science and research in VSB — TUO

VIII. - OSTATNI UJEDNANY OTHER PROVISIONS

VIIL.1. Prava vznikla z této smlouvy nesmi byt postoupena bez pfedchoziho pisemného souhlasu druhé strany.
Zapocteni na pohledévky vzniklé z této smlouvy se neptipousti.

VIII, 1 This Contract cannot be assigned further, or the claims arising under this Contract cannot be transferred.

VIIIL.2 Prava vyplyvajici z této smlouvy ¢&i jejitho poruSeni se proml€uji ve 1hit€ 15 let ode dne, kdy pravo mohlo
byt uplatnéno poprvé.

VIIL2. The Contracting parties have agreed that article $2000 of Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, does
not apply. The parties waive the cancellation of a contract longer than ten years with regard to its character and

intention of the parties to be bound by the contract for the contract duration

VIIL3. Smluvni strany se dale dohodly, Ze ¢lanek §577 Zakona €. 89/2012 Sb., Ob&anského Zakoniku, v platném
znéni, se nepouZije. Stanoveni mnoZstvi, ¢as, izemniho nebo jiného rozsahu v rameci této Smlouvy je stanovena
autonomni dohodou Smluvnich stran a soud nemé pravomoc zasahovat do Smlouvy

VIIL 3. The Contracting parties have further agreed that article $§577 of Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended,

does not apply either. The stipulation of the quantity, time, territorial or other extent within this Contract is fixed



by an autonomous agreement by the Contracting parties and the court has no authority to interfere with the

Contract.

VIIL4. Dle §1765 zak. &. 89/2012 Sb. v platném znéni na sebe ob& smluvni strany pfevzaly nebezpe&i zm&ny
okolnosti. Pfed uzavienim smlouvy strany zvazily pln& hospodatskou, ekonomickou i faktickou situaci a jsou si
pln¢ v&domy okolnosti smlouvy, jakoz i okolnosti, které mohou za uzavfeni této smlouvy nastat. Tuto smlouvu
nelze ménit rozhodnutim soudu v jakékoli jeji &asti.

VI 4. Pursuant to §1765 Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, both Contracting parties realise the risk of
changes in the circumstances. Before the conclusion of the Contract, the Contracting parties assessed both the
economic situation and facts, and they are fully aware of the contract terms, as well as the circumstances that may

arise under the duration of the Contract. No part of this Contract may be altered by the order of the court.

VIIL 5. Pokud spravce dang zvetejni zptisobem umoziujici dalkovy pFistup skutenost, e platce v den uskutenéni
zdanitelného pInéni je nespolehlivy platce, pfijemce zdanitelného pln&ni uhradi za poskytovatele zdanitelného
plnéni daii (DPH) na Géet Finan¢niho aiadu mistné pfisluného pro poskytovatele. Pokud piijemce uhradi za
poskytovatele zdanitelného plnéni datt Finanénimu fadu, ptijemce si o tuto dhradu poniZi platbu faktury viici
poskytovateli.

VIILS. If a tax administrator discloses by remote access the information that the payer (Contractor) is an
unreliable taxpayer on the day of taxable supplies, the payee of the taxable supplies (Client) shall pay the tax
(VAT) instead of the provider of the taxable supplies to the account of the Tax Office of the provider (Contractor).
If the payee (Client) pays the taxable supplies for the provider to the Tax Office, the bayee (Client) reduces the

invoice payment to the provider (Contractor) by this sum.

Pokud sprdvcem dang nebude zveiejnén v den Ghrady faktury bankovni iet, na ktery pifjemce zdanitelného pinéni
ma provést tthradu faktury, p¥fjemce zdanitelného plnéni uhradi za poskytovatele DPH. Pokud piijemce uhradi za
poskytovatele zdanitelného plnéni dafi Finanénimu Ufadu, pfijemce si o tuto uhradu ponizi platbu faktury viigi
poskytovateli

If, by the due date of the invoice, the tax administrator does not disclose the bank account number to which the
payee of the taxable supplies shall pay the invoice, the payee of the taxable supplies (Client) shall pay the VAT
instead of the provider (Contractor). If the payee (Client) pays the taxable supplies for the provider to the Tax

Office, the payee (Client) reduces the invoice payment to the provider (Contractor) by this sum.

IX. - ZAVIRECNA USTANOVENI/ FINAL PROVISIONS

IX.1. Dle §4. zak. &. 89/2012 Sb. se za to, 7e kazda svépravnd osoba ma rozum priimérného &loveka i schopnost
uZivat jej s b&Znou pé&i a opatrnosti a Ze to kazdy od ni miiZe v pravnim styku diivodné oekavat. Smluvni strany

prohlasuji, Ze posoudily obsah této smlouvy a neshledavaji jej rozpornym, coZ stvrzuji svym podpisem. Smlouva




byla uzaviena na zékladg jejich pravé a svobodné vile po pe¢livém zvéZeni obou stran a vzajemné vysvétleni
jejiho obsahu.

Pursuant to article §4 of Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, it is understood that each sui juris person
has the intelligence of an average human as well as acts with due diligence and care, and that this may be
reasonably expected in legal transactions. The Contracting parties have considered the contents of this Contract
and do not find it ambivalent, to which they append their signatures. The Contract has been concluded at their

Jree will having duly considered all the terms and mutual explanation of its contents.

IX.2. Smlouvy byla uzaviena podpisy obou stran. Zastupci smluvnich strany prohla3uji, Ze na zaklad® jejich
internich nebo institucionalnich ptedpisii jsou opravnéni tuto Smlouvu podepsat a pro platnost smiouvy neni
potteba daldi osoba.

IX. 2. The operation of the Contract is initiated by the signatures of both the parties. The proxies of the contracting
Dparties declare that based on their in-house or institutional regulations they are authorised to sign this Contract

and no other person’s signature is needed for the validity of the Contract.

IX. 3. Tato smlouva je vyhotovena ve 4 stejnopisech s platnosti origindlu a nabyva u¢innosti dnem podpisu obou
smluvnich stran.

IX_ 3. This Contract is executed in 4 fully valid copies and it becomes effective on the day both parties have signed
it.

IX.4. Pravni vztahy mezi zhotovitelem a objednatelem, které vyplyvaji z této smlouvy a nejsou v ni upraveny, se
tidi pravnim ¥adem CR, zejména zak. &. 89/2012 Sb., obZansky zakonik, v platném znéni.

1X. 4. The rights and obligations of the Contracting parties arising under this Contract that are not stipulated
herein are governed by the law of the Czech Republic, particularly Act 89/2012 Coll., Civil Code, as amended.

V Ostravé dne Z4- // 202/ In Namestovo, on

Za zhotovitele Za objednatle




